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Yepubiwosa J1A.
MockoBckuii rocyiapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET MyTe CO00LLEHNS

WHTEPHALIMOHANbHBIE TEPMUHbI KAK KOMIOHEHT
NPODECCMOHAJIbHON A3bIKOBON KAPTUHBI MUPA

AHHOTaumA. B cTaTbe Ha OCHOBE KOFHUTWBHOrO MoAxofda WUCCReayeTcs WHTEepHaUUOHanbHas
NeKcuKa B COCTaBe 0TPacneBoil TepmuHonorun. Ha matepuane pycckom, aHrmunCcKon, Hemel-
KOi1, MICNAHCKOM U (DPaHLIY3CKON TEPMUHOSOr WA XENe3HOJ0P0XXHOM0 TPAHCNOPTa BbISBATCA
MHTEPHALMOHaNbHbIE eANHULbI CrieunanbHom nekcukn. 0co6oe BHUMaHME yaenseTcs conocra-
BUTESIbHOMY aHanm3y PYCCKWUX W aHIMUACKUX OTPACNEBbIX MHTEPHALMOHANbHBIX TEPMUHOB B
nnave cogepxanus. Onpenensietcs obLiee n cneundmyeckoe B NPogeCCUOHANIbHON A3bIKO-
BOW KapTuHe mupa. 13 npoBeA&HHOro aHanuaa cneayer, YTo Hanuyme MHTePHaLMOHANM3MOB B
CMeumnanbHOM NIEKCUKE MOXKET CITY)XMTb NOATBEPXKAEHUEM OBLLHOCTM HEKOTOPbIX KOTHUTUBHbIX
NpoLeccos.

KioyeBble €/10Ba; WHTEPHALMOHAMbBHLIA TEPMUH, MpOEcCcMoHanbHas A3blKoBas KapTuHa
Mupa, oTpacnesas TepMUHONOIua, feuHULUA.

L. Chernyshova
Moscow State University of Railway Transport

INTERNATIONAL TERMS AS PART
OF PROFESSIONAL LANGUAGE WORLD IMAGE

Abstract. The article offers a cognitive approach to the study of international terms as a part of
professional terminology. International words in Russian, English, German, Spanish and French
rail terminology are singled out. Particular emphasis is put on contrastive semantic analysis of
English and Russian international railway terms. Gommon and specific features in professional
world-image are determined. The analysis shows that international terms in professional vo-
cabulary can be regarded as a proof of certain cognitive processes similarity.

Key words: international term, professional language world image, branch terminology, definition.

VHTepHanoHanbHbIE Te€PMMHbI
IPECTAB/IAIT 3HAYUTEIbHBI MHTEpeC

A.A. Pedbopmarckuit  mOgUEpKUBAT,
YTO “HMYENHBINI® XapaKTep TI'pPeKo-yIa-

VIS MCCTIeTlOBaHUA OTPACIeBOl TepPMU-
HOJIOTUY, ITIPOBOAMMOrO C OIIOpOil Ha
aHTPOIIOLIEHTPM3M, HMOCKOJIbKY C HUMM
CBA3aHbI MHOTVE OTIMYMTETbHBIE OCO-
O6eHHOCTV TPOdeCcCUOHATBHON SI3BIKO-
BOJl KapTMHBI MNpaA, HAIMOHAIbHOTO
IpoQeCcCUOHATBHOTO MBIIIIEHNS YeNo-
BeKa, (opMMpOBaHUs HPodecCHoHab-
HOI1 A3bIKOBOVI IMYHOCTM.

© Yepupimosa JI.A., 2014.

TUHCKJX OCHOB 06ecIeunBaeT BO3MOXK-
HOCTb CEMAaHTUYECKOTO U CITOBOOOPa3o-
BaTe/IbHOTO €NMHCTBA MEXIYHAPOLHOI
€BPOIIEIICKOIl TEPMUHONIOTUM TIPU CO-
OMIOfleHN HAIVOHAIBHON CIelUpUKN
IPaMMAaTIIECKOTO, [[ePUBAL[MIOHHOTO U
¢dbonernyeckoro opopmIeHNsT MeX/yHa-
poxHoIt TepMuHONIOTMY [6, C. 171].
BmecTe ¢ TeM B nmTepaType OTMeda-
€TCsl, YTO MHTEePHAIVOHA/IbHbIE TEPMIHBI
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JIaJIeKO He BCETia II0/TyYaloT OfHO3HAYHOe
OCMBIC/IEH/e B Pa3HBIX HAIVIOHAIbHBIX
TepMuHonorusax. Tak, Hanpumep, pycckue
U QHIJINIICKUE C7IoBa ayoumopus / audi-
torium; Hauus / nation UMeIOT PasHbIN
ceMaHTH4YecKuii 006béM [2]. PopmanbHO
COBIIQJIAIONINE B PYCCKOM M QHITIMIICKOM
S3BIKaX C7I0Ba data / 0ama yMeloT pasHoe
3Ha4yeHMe: B aHIVIMIICKOM — 3TO “TaHHbIE
a B pycckoM — “mara’ (‘KaseHfapHOe Bpe-
Ms KaKOro-H. COOBITHS, ‘TIOMeTa, YKa3bl-
Barollas BpeMs (rof, Mecsll, 4MC/I0) Ha-
mucanus gero-H. [5, c. 155]).

Borpoc  cemaHTM4ecKoll  3KBUBa-
JIEHTHOCTY CXOXMX 1O (opMe eVHMNII

CIIel[a/IbHOM JIEKCUKM PasHBbIX A3BIKOB
pelraeTcs IpeX[e BCEro Ipy orope Ha
KpuUTepuit ZeVHUTHBHOCTI.

IIpu nccnemoBanMy pyccKoil 1 aHIINIA-
CKOJi OTpac/ieBOJ TEPMUHONIOTUM >KeJIe3-
HOJIOPO>KHOTO TPaHCIIOPTa Mbl BBIABUIN
VHTEPHAIVIOHA/IbHBIE EIVHNIIBI B COCTaBe
CIeIMasIbHO JIEKCUKM JaHHOM Hpodec-
CMOHAJIbHOI IeATEeTIbHOCTY Ye0BeKa, VIC-
TO/Ib30BAB VIMEIOIVeCs] TeKCUKorpadmde-
CKJ€ VICTOYHVKY Ha PYCCKOM, aHIJIMIICKOM,
HEMEI[KOM, MCIIAHCKOM ¥ (PaHIy3CKOM
A3bIKax. IIpyuMepbl TepMMHOB, BbIAB/IEH-
HBIX B pe3y/IbTaTe IPOBEIEHHOrO aHa/IN3a,
IpefiCTaBIIeHbl B TaOM. 1.

Tabnuua 1

IIpumephl MHTEPHALIIOHATIBHBIX JKEIE3HOKOPOKHBIX TEPMIHOB B AHIINIICKOM,

¢paHIy3cKOM, NICTIAHCKOM, HEMELIKOM UM PYCCKOM SA3bIKaX

Anenuiickuil Dpanuyyscruil Hcenancxuii Hemeuyxuii Pyccruil
line ligne linea Linie MHUA
zone zone zona Zone 30Ha
dispatcher dispatcher dispatcher Dispatcher AVCIeTYep
transit transit transito Transit TPaH3UT
container container container Container KOHTEJHED
distance distance distancia Distanz OUCTAHIMA
wagon wagon vagon Wagen BaroH
blocking blocage bloqueo Blockung 6710KMPOBKa
banquette banquette banqueta Bankett 6aHKeT
distance distance distancia Distanz OUCTAHIMA
terminal terminal terminal Terminal TepMUHA

Kax MOXHO BMJIETD, BbIIIENPUBEIEH-
Hble MHTePHAIMIOHAIbHbIE eIVHNUIIBI T10-
CTIefloBaTeNbHO IIpeCTaB/lIeHbl BO BCeX
IATY TePMMHONOTUAX SKee3HOIOPOXK-
HOT'O TPaHCIIOPTa.

TepMuHbl, coBHaBllMe B ITaHE BBI-
paKeHusA, Mbl HOJIBEPITIM TIATEIbHOMY
COIIOCTAaBUTEIbHOMY aHANIN3y B IIIaHe
copep)KaHMA Ha OCHOBe KpuTepus aedu-
HUTUBHOCTH. VI3yyeHue Mmarepmaina IIo-

Ka3aJ1o0, YTO IOJABJIA0Iee OONbIINHCTBO
VHTEPHAIVIOHA/IM3MOB IONy4aeT OJHO-
3HAYHOE OCMBbIC/ICHUE B Pa3HbIX A3BIKAX
U, C/IeflOBaTe/IbHO, OTHOCUTCA K 9KBUBA-
JICHTHOJ JIEKCHIKe.

Hanpumep, tepmuH container B an-
IJIOA3BIYHON SKeTIe3HOIOPOXKHOI Tpajy-
M omnpepensercs kak “an independent
structural unit, either open or fully en-
closed, designed for intermodal transport
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of commodities. A large percentage of
intermodal containers are designed with
standard corner fittings for positive se-
curement to highway trailers, rail cars, or
ocean-going vessels, thereby facilitating
interchange between carriers in interna-
tional trade” [8].

AHanorn4Hoe OCMBICTIEHNE TepMUHA
KOHmeliHep Mbl HaXO[UM B 3HI[MKJIOIIE-
IV >KEeTe3HOJOPOKHOTO  TPAHCIIOPTa:
KOHMmeiliHep — «eIMHNUILIA TPAHCIIOPTHOTO
0060pyOBaHNA MHOTOKPAaTHOTO MCIIOJb-
30BaHUA (B TedyeHMEe YCTAHOBJIEHHOTO
CpOKa CIIyXO0bl), MMeKIass KOHCTPYK-
1110, KOTOPas obecredyrBaeT COXpaHHYIO
IIepeBO3KY I'PY30B OZHUM MU HECKOJIb-
KUMM BUJAMM TpaHcropTa (6e3 mpome-
XKYTOYHOI BBITPY3KM), 00OpyLOBaHHaA
IPUCHOCOONTEHNAMY /I YCKOPEHUA T10-
TPY3KM, BLITPY3KU U Ileperpyskm» [4].

CxopHOe OCMBIC/IeHNe —IIOfaBIAI-
mero OONBUIMHCTBA MHTEPHALVOHAIIb-
HBIX >KeIe3HOIOPOXKHBIX TE€PMMHOB, II0-
BUJVIMOMY, OOYC/IOBJIEHO TeM, 4TO JyIA
JaHHOJ IpOodeCcCUOHANIbHON MeATelNb-
HOCTM 4e/lOBeKa XapaKTepHa OOIIHOCTb
IIOJIXOZIOB K OCYIIeCTBJIEHMIO IIpoliecca
IIepEeBO30K M MCIIOIb3YeMOTO MOfIBVKHO-
IO COCTaBa.

3HAUNTENbHbI MHTepeC /I Hallle-
TO VICCNIEIOBAaHNA TPENCTABIAINA CIIy-
Yay HeCOBIIAJeHMA CeMaHTUKMU VHTep-
HAIL[IOHAJIbHBIX ~ eVHUIL], IOCKO/IbKY
Hal[MOHa/IbHaA crermduka mpodeccno-
HAJIbHOJ A3bIKOBOJ KapTUHBI MUpa IPO-
ABJIAETCA IPEXTe BCero Ha GpoHe Ipyroit
podecCUOHATbHO A3BIKOBOV KapTUHBI
MIupa.

AHamu3 TIaHa COflep>KaHMA MHTep-
HAI[IOHA/IM3MOB BBbIABVI €VIHMIIBI CIIe-
IIMaTbHOM JIEKCMKM, COBIAJAIoLye II0
CBOEMY MOP(]OIOTMYECKOMY COCTaBY, HO
VIMeEIOLIJE PAa3HbIl CeMaHTUYECKUIT 00b-
€M B pasHbIX HAIVIOHA/IbHBIX TEPMUHO-

JIOTMYeCKMX CUcTeMax. Tak, Hampumep,
TEPMUH-3TIOHUM OU3€eNb, ABIAMINIICA
OIHO3HAYHBIM B PYCCKON OTpPacIeBoil
TepMUHONOTUM («BUTATENIb BHYTpPEH-
HEro CropaHus C BOCIUIAMEHEHMEM OT
CKaTus, YCTAHOB/ICHHBIN Ha Mensio603e»
[4]), uMeeT gBa 3HAYEHNA B AHIJIUIICKOIL:
«1. Compression ignition engine installed
on the locomotive; 2. A railway locomo-
tive in which a prime mover is a diesel
engine» [8].

IIpuBeném ppyroit npumep. VInTepHa-
uyoHamusM platform / nnam¢opma sB-
JeTCA MHOTO3HAYHBIM M B aHIJIMIICKOI,
U B PYCCKOII >KeTIe3HOIOPOXKHOI TePMMU-
HOJIOTUY, OfHAKO CEMAaHTUIeCKMIT 00 bEM
JIAHHOTO C/IOBA B STUX TEPMMHOIOIMAX
He COBIIaflaeT. AHIVTIOA3bIYHbIE CIIEIV-
aIMCTBI B OONIACTM HKEIe3HOJOPOXKHOTO
TPAaHCIOPTa OCMBIC/IAIOT JAHHBIN Tep-
MuH Kak: 1. a flat surface built at a higher
level than the track in a railway station
where travelers wait; 2. a station, usually
staffed, of sufficient length to accommo-
date a short train [8]. B pycckoit oTpacre-
BOJl TEPMIHOJIOTMM MHTEPHAL[MOHA/IV3M
naamg@opma uMeeT He TONbKO CXOfHbIE
3HaYeHMs: 1. «BO3BBIIIEHNE, IUIOLIATKA
JUIA TIOCAJIKV TTaCCaKUPOB»; 2. <HeOO/Ib-
IIas1 XKelIe3HOOPOXKHAs CTaHIV» [4], HO
U 3Ha4yeHMe, OTCYTCTBYIOIIee y aHIINI-
CKOJ1 eMHNIBI: «OTKPBITHI JKeIe3HOMO-
POKHBIN BaroH ¢ HU3KUMM 6OpTamm Jiid
HepeBO3KY IPy30B» [4].

ConoCTaBUTENIbHBIN aHA/MN3 Hayd-
HBIX JlepMHMIMIT TepMuHOB distance /
OUCMAHUUA CBUIETENbCTBYET, YTO JIaH-
Hble MHTEpPHAIL[MOHAIbHbIE eVHMIBI He
5KBMBAJICHTHBI. AHIJIOA3bIYHbIE CIIEIV-
aMCTBl B OONIACTM HKeIe3HOJOPOXKHOTO
TPaHCIOPTa OCMBIC/IAIOT JAaHHBI TEPMIH
KaK «PacCTOsIHNE», & y PYCCKUX >Kee3-
HOJIOPO>)KHUKOB CTIOBO OUCMAHUUSA ac-
COLIMUPYETCS C TOHATUEM AOMUHUCMPA-
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MUBHO-MEXHUYECK020 — CMPYKMYPHO20
noopasdeneHus Ha >KeTIe3HOII JOPOre.
VsyueHne MaTepyaza IOKa3ano, 4TO
Y TaKo}i MHTEPHALMOHA/IbHBII TePMMH,
KakK wagon |/ 6azoH He TONyYaeT OIHO-
3HAYHOTO OCMBIC/ICHVISI B PasHbIX HAIMO-
Ha/IbHBIX TepMUHOMOTNSAX. Ecin pycckue
KeJIe3HOJOPOXKHUKY  0003HAYAIOT VM
71106011 BarOH B COCTaBe I10€3[a, TO I
OpuTaHILEeB — 9TO OIpefe/IEHHbII THUII Ba-
TOHa, a IMEHHO — 2py30601i BaroH (“gener-
ic term for any freight vehicle” [8]). Cxop-
HOe OPUTaHCKOMY OCMBICTIEHME JAHHOTO
TepMMHA XapaKTePHO M I (paHIy3-
CKOIJ1 XKe/Ie3HOJOPO>KHOI TepMUHOJIOT L.
Hemerkne e CIEUMaMUCTbl KeIe3HO-
JIOPO>KHOTO TPAHCIIOPTA, KaK U PYCCKIUe,
HOHMMAIOT TIOf, TEPMIUHOM Wagon mro6oit
BaroH B COCTaBe moesfa. VI3 ckasaHHOTO
CTIefyeT, 4To IMpodeccuoHanTbHOe CO3HA-
HJe Pa3HBIX 3THOCOB II0-PasHOMY OTO-
Opa)kaeT OfYH M TOT Ke IIPefMeT, YTO U
(bUKCHpYeT IUIaH COfep>KaHNs TePMIHA.
CrnenyeT MOfYepKHYTb, YTO B HAIM-
OHAJIPHOJ TepMUHOIOIMM NMI060i 06a-
CTHM 3HAHVS KaX/as efVHNUIIA MHTepPHa-
LIVIOHA/IBHOV JIEKCUKY IIPOXOAUT CBOJI
OyTb CeMaHTUYECKOrO pPa3BUTHA, 9UTO

06ycroBIeHo CrennUKoil JTeKCHUKO-Ce-
MaHTMYECKO/l CHCTeMBl JAaHHOTO s3bIKa
¥ Ipo(eCCHOHAIBHOI A3bIKOBOIL KapTH-
HOJT MIMpa CIIeLMaIICTOB, TOBOPSIINX Ha
JaHHOM s3bIKe. PacXoX/ieHNsI B OCMBIC-
JIeHUJ VHTepPHAIMOHAN3MOB J[VUKTYIOT
HeOOXOMMOCTb YTOYHEHMsI CIennpuKu
3HAYeHNUsI TOTO WM MHOTO VHTEpPHAIV-
OHA/IbHOTO TepMUHA B COCTaBe HAAHHOII
TEPMUHOJIOTUY, TaK KaK «MHTEpPHAIVO-
Ha/IM3Mbl MOTYT BBICTYIIaTh KaK B pO/IN
“HOAIMHHBIX Jpy3eil NepeBOfYMKa’, TaK
¥ B PO “JIOKHBIX Apy3eil IepeBOxdM-
ka’» [3,c. 11].

Pasymians B mpodeccoHaIbHOM S3bI-
KOBOJi KapTuMHe MUpa CIeLMasVCTOB,
TOBOPSIIMX Ha PasHbIX HAIMOHA/IbHBIX
A3BIKAaX, MOTYT IIPOSIB/IATHCS HE TONIBKO B
IUTaHe CONEP)KaHNs, T.e. B OCMBICTICHIN
VIHTEPHALVOHA/IbHBIX VHILL, HO 11 B IUIa-
He BBIpa)KeHIs, KOIZia BMECTO OXKIIaeMO-
O MHTEPHAIMOHA/IN3MA B TOV VIV MHO
HAIlYIOHA/IbHOJ TEPMMHOJIOTUM BCTpeda-
eTCs1 TEPMUH HaLMOHA/IbHbI. [Tpy 9KBI-
BAJICHTHOCTY COJEP)KaHVs M3MEHIeTCs
nuiib GopManIbHOe BhIpaKeHNe.

ITpumeps! TOFOOHOTO POa TEPMIHOB
IPUBOASATCA B TaOII. 2.

Tabnuya 2

ITpuMepsI MHTEPHALVIOHATTBHBIX ¥ HAIVIOHATTBHBIX JKe/Ie3HOOP 0)KHBIX TEPMHU-
HOB B aHITIMIICKOM, (PPaHIy3CKOM, MICHIAHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM S3BIKaX

Amnenutickuil Dpanuysckuil HMcnanckuil Hemeyxuii Pyccxuii
rail rail riel Schiene penbc
ballast ballast balasto Bettung 6amact
berm berme berma Schutzrandstreifen | 6epma
gravel gravier grava Kies rpaBuit
semaphore semaphore seméforo Formhauptsignal | cemadop
direction direction direccién Richtung Hanpasnexue
friction friction friccién Friction mperue
traction traction traccion Traktion msea
wreck avarie averia Havarie aBapusa
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HanmonanbHble TepMuHBI (OHM BBI-
HenmeHbl B TaOl. 2 KypCcUBOM), «pas3bu-
Balollye» II0CIe0BATeIbHOCTD MHTEP-
HAIlJIOHA/IN3MOB, BCTPEYAIOTCS BO BCEX
HAllJIOHA/TIbHBIX OTPAC/IeBBIX TEPMMHO-
JIOTYSIX, OJHAKO aHa/IN3 MaTepuasna CBU-
IeTeNbCTBYET, YTO Yallle BCEro 9TO Ipo-
VICXO[JUT B HEMEIIKOII >KeJIe3HOJOPOXKHOIA
TepMMUHONIOTUN [7].

VIHTepecHO OTMETUTD, YTO HAIMOHAIb-
Has crienmduka IpodeccuoHanbHO SA3bI-
KOBOVI KAPTVHBI MMPa MOXKET IIPOSIB/IATHCS
B TOM, YTO, HECMOTPsI Ha HajIM4ye B HaI-
OHA/IbHOM OOILeyIIOTPeOUTENIbHOM S3bIKe
COOTBETCTBYIOIIETO MHTEPHAIMOHAIN3MA,
cneyuanvHoe TIOHATVE B OTPAC/IEBON Tep-
MIHOJIOTMY HOMVHMPYETCS He VHTepHa-
IIVIOHA/IBHOV €[VIHUIIE), a TePMMHOM, B
Oo7blLIell CTeIleH) OTBEYaoNM Ipodec-
CUOHATIbHOMY MUPOBOCIPVSATHUIO 3THOCA.
Tax, HanpuMep, «IiepeaBIDKEHIE TTOfBIDK-
HOTO COCTaBa 110 CTAHIMOHHBIM HYTSAM C
1e/IbI0 0OpPabOTKY 1Oe3[10B 1 BarOHOB» B
PYccKoM, paHITy3CKOM, HEMELIKOM U VC-
IIAHCKOM I3bIKaX HOMMHMPYETCS TepMU-
HOM MaHespvl — manceuvres (dp.) - Mano-
ver (HeM.) — maniobras (vicn.). Bpuranckue
JKe CIIelMaCThl B 00/IaCTy TPaHCIIOpTa
0003HAYM/IN TIOHATIE «MAHEBPBI» IBYMs
HAI[VIOHA/IbBHBIMY TepMuHamu: shunting
(to shunt — «nepemelaTb», «IIePeIBUTATD,
«KypcupoBaTb») u switching (to switch —
«MEHATH HAIPaBJIeHNe»), XOTS CTIOBO Ma-
neuver OBIJIO 3aMIMCTBOBAHO B aHIVIMIICKII
A3BIK U3 PPaHIy3CKOro emé B 1479 1.

IIpuseném emé npumep. CnosBo nac-
caxcup OBUIO 3aMIMCTBOBAaHO BO MHOTHE
eBpOIIelicKye S3bIKM U3 (PpaHIly3CKOTO.
JlaHHBII MHTepHAIVOHAMM3M, O0OO3Ha-
YAIOLINIT Ye/IOBeKa, KOTOPBIl COBepIIaeT
H0e3/IKy Ha KaKoM-/M00 BUJie TPAHCIIOp-
Ta, VICTIONIb3YETCA B aHITINICKOM, PYCCKOIA,
VICIIAHCKOM ¥ HeMELIKOJ HAaIl[MOHA/IbHBIX
YKeTIe3HOJIOPOXXHBIX TepMuHonorusax. Of-

HAaKo BO (paHIY3CKOM sI3BbIKE passager —
3TO 4e/lI0OBeK, COBEpLIAIOUINII IOe3[Ky B
MallyHe, caMO/I€Te MM Ha Mapoxofie, a
Je/I0BeKa, eAyIero Ha moesye, GpaHIy3bl
Ha3bIBAIOT voyageur. B aHIIMIICKOM ke
A3bIKe voyager — 5TO MOpeIlIaBaTe/lb, 1IN
4e/loBeK, [Ty TellecTBYIOMINIL IO MOPIO.

Taxum 06pazom, BO3HMKAOIIee B psifie
HallMOHa/IbHBIX OTPac/eBbIX TEPMUHOIIO-
I'Uii NPOTUBOIOCTaB/IeHNEe MHTEpHALM-
OHA/MM3MOB HAI[MOHA/IbHBIM TepMUHaM
OTpakaeT HallMOHaTbHble OCOOEHHOCTH
po¢eccHOHaIbHOM A3bIKOBOJ KapTVHBI
MUpa B ZaHHON O6TacTy 4el0oBe4ecKo
HeATeNbHOCTH.

Ananu3 MHTepHALVIOHAIN3MOB CBIU-
IeTelbCTBYeT, YTO UX MHTEPHALMOHA/b-
HOe 3HaYeHMe MOXKeT IPOSBIAETCS uepes
HallMOHalIbHOE. JTO OOYC/IOB/IEHO TeM,
YTO HEKOTOpble WHTepHAllMOHa/IbHbIE
TEPMMHBI — 3TO C/IOBA, KOTOPBIE ObIIN 3a-
VIMCTBOBAHbI B OOILe/IMTepaTyPHBIl aH-
IJIMICKUIL S3BIK, M JIMIIDb BIIOCTENCTBUM
B AHIJIMIICKOM OHMU INpHOOpeny >Kernes-
HOZIOPO>KHOE 3Ha4YeHye, KOTOpoe 1 ObIIo
3aTeM 3aIMCTBOBAaHO BO MHOTMe HAIMO-
HaJIbHble OTpacjieBble TEPMIHOJIOT UL,

Ina ToATBepXAeHUs CKa3aHHOTO
paccMOTpUM MCTOPUIO TEPMUHOJOTU-
3alluy VHTEpPHAIL[MOHA/IbHOM edVHUIIBI
depot. [lanHOe CIOBO BOIITO B aHT/IUII-
CKuil U3 (paHIy3CKOTO SI3bIKa B 3HaYe-
HUU «cKknao» B KoHne XVIII B (17951.) u
BCKOpEe CTaJI0 MCIIO/Ib30BAThCs A 000-
3HAYEHUsA CKA0A B80€HHO20 UMYU4ectnea
[9]. B pycckuit A3bIK c1OBO 0eno OBLIO
3aumMcTBoBaHO B 90-x rogax XVIII Beka
KakK BoeHHblT TepMuH. Korma B Bennko-
OpUTaHUY TOSBUINCH IIepBbIe B MMpe
JKelle3Hble JIOpOrM, OpUTaHIBI CTamu
0003Ha4YaTh CIOBOM depot >Kelne3HOHNO-
POKHOE MOHATHE «CTPOeHMe i CTOAH-
KJ ¥ pEMOHTA JIOKOMOTMBOB 1 BaTOHOBY.
MO>XHO TIpeANoNIOKNUTb, UYTO CIelUalb-
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HOe >Kele3HOOPO’KHOe 3HAaYeHMe CIoBa
depot 6110 3aIMCTBOBAHO APYTYMU 53bI-
KaMJ U3 aHIIUIICKOTO, B KOTOPOM Cop-
MIPOBAIOCh JaHHOE 3HAYEHIe.

Taknum 06pa3oM, B TEpPMIHOIOTUY — U
mupe — B sA3bIKe, KaK U BO BCEX OCTAJIb-
HBIX 00/1acTsAX U GopMax 4YenoBeIecKoil
[eSITeNIbHOCTY, MHTEPHAIMOHA/bHOE He
[OPOTUBOPEUYNT HAIMOHABHOMY, a BO-
IUIOI[AETCST B HEM, «COCTABIIssA HAPAAY C
HAI[MOHAIbHO-CIIelnUIeCKUMI  YepTa-
M BOKHEIIIYI0 COCTaBHYIO YaCTh HAIV-
oHasbHOTO» [1, c. 198].

OueBUAHO, YTO VHTEPHAIMOHATbHbIE
eMVHULIBI IMEIOT 0co00e 3HaYeHue I Ha-
YYIHOTO OOIIeHNsI CIENMAINCTOB PasHBIX
cTpaH B /I000i1 00/IACTH HESITENbHOCTI
YeloBeKa, ITOCKONbKY OHM SIBJISIOTCS 006-
I[eNIPU3HAHHBIMU (POPMaMM BBIPKEHNS
HOHATHIA, IPUYEM HaIM4Me MHTePHALNO-
HA/IM3MOB B CIIEIMAIbHOM JIEKCUKE MOYKET
CITY)XUTb IO TBEP>KIeHIEM OOITHOCTH He-
KOTOPBIX KOTHUTMBHBIX IIPOLIECCOB.

B TO ke BpeMs ClefyeT y4MTHIBAThH
U TOT GaKT, YTO B PA3HBIX TPAJULIMAX
MHTepHAI[IOHANM3MBl MOTYT MOMyYaTh
HEOJHO3HAYHOe OCMBICTIeHMe. Pacxox-
JileH!sI B TOJIKOBAHMY TTOHSTHI, BhIpaXka-
eMBIX C IIOMOIIbI0 MHTEPHAIMOHAIBHBIX
TEPMUHOB, BBITEKAIOT 13 0COOEHHOCTEI!
podeCccuOHaIbHOI S3bIKOBOI KapTUHBI
Mupa 1 00yC/IOBIMBAIOT HEOOXOANMOCTD
yTOUYHeHMsI CHelu@UKM 3HAYeHUsI TOTO
WIN MHOTO TepMMHA B COCTaBe [AHHOII
TEPMUHOJIOT M.
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